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บทคดัยอ่ 
 การวจิยันีมจีุดประสงค์ ไดแ้ก่1) เพอืศกึษาปัญหาการแปลบทความทางการศกึษาจากภาษาองักฤษ
เป็นไทยของนิสิตสาขาวิชาภาษาอังกฤษศึกษา2) เพือศึกษากลวิธีการแปลบทความทางการศึกษาจาก
ภาษาองักฤษเป็นไทยของนิสติสาขาวชิาภาษาองักฤษศกึษา คณะศกึษาศาสตรแ์ละพฒันศาสตร ์มหาวทิยาลยั 
เกษตรศาสตร ์วทิยาเขตกําแพงแสน  ผูว้จิยัวเิคราะห์บทแปลของบทความทางการศกึษาเกยีวกบัการเรยีนการสอน 
ระดบัปฐมวยัจํานวน 11 เรอืง โดยเก็บขอ้มูลจากการวเิคราะห์เอกสารเทียบเคยีงระหว่างภาษาองักฤษและ
ภาษาไทย และวเิคราะห์ขอ้มูลโดยใช้ค่ารอ้ยละและความถ ีผูว้จิยัพบกลวธิกีารแปลแบ่งออกเป็น 2 ระดบั คอื 
ระดบัคําและระดบัโครงสรา้ง กลวธิแีปลในระดบัคําทผีูแ้ปลใช้มากทสีุด 3 อนัดบัแรก ไดแ้ก่ การเติมคําอธบิาย 
(ร้อยละ 28.57) การเลือกใช้คําตามบรบิท (ร้อยละ 21.43) และการตัดคําหรอืสํานวนทงิไป (ร้อยละ 17.86) 

ตามลําดบั สําหรบักลวธิกีารแปลในระดบัโครงสร้าง กลวธิทีีพบมากทสีุด ได้แก่ การเปลยีนโครงสร้างของคํา 
(รอ้ยละ 21.79) ลําดบัต่อมาคอื การทบัศพัท ์(รอ้ยละ 17.95) และการปรบัระเบยีบวธิเีรยีงคําในประโยคหรอืวล ี
(รอ้ยละ 14.10) ส่วนปัญหาในการแปล ผู้วจิยัสมัภาษณ์ผู้แปลจํานวน 4 คน และลําดบัความถปัีญหาทผีู้แปล
ประสบจากมากไปน้อยพบว่า ปัญหาคอื การขาดความรูท้างด้านโครงสรา้งและไวยากรณ์ภาษาองักฤษการ
เลอืกใชค้าํ การขาดความรูท้างดา้นวฒันธรรมเจา้ของภาษาหรอืความรูเ้ฉพาะทาง อกีทงัเวลาในการแปลยงัเป็น
ขอ้จาํกดั สง่ผลใหเ้กดิการแปลขาด แปลคลาดเคลอืน และแปลเกนิ ซงึทาํใหค้วามหมายผดิเพยีน 
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Abstract 

 The research aimed to ) investigate the students’ problems while translating; and ) analyze 

the translation strategies for translating academic texts of students majoring in English Education, 
Faculty of Education and Development Sciences, Kasetsart University KampeangSaen Campus. 

Eleven academic texts in the area of early childhood education were selected as the sample. The 

research collected the data by analyzing equivalences between original language and target language. 

The analyzed data was presented by percentages and frequency. At the lexical level, the result shown 

that the top-three strategies found to be used most frequently were giving the short explanation ( .  
%), word selection in context ( . %) and words or idiom omission ( . %). Furthermore, at the 

structure level, the three strategies appeared most frequently were changing word structure (21.79%), 
transcription (17.95% ) and rearranging word order in phrases or sentences (14.10% ). According to 

interviewing to translators, the researcher sorted this data based on frequency in descending 

order.The problems of translation were revealed that some statements were omitted without 

translation; moreover, meanings of the texts were inaccurate or error. Causes of these ineffective 

translated texts consisted of translators’ lacks of English structures and background knowledge on 

culture and specific terms, as well as, lack of time for considering the grammar and searching for the 

information needed to. 

 

Keywords:  Problems of Translation, Strategies for Translation, Academic Text Translation 

 

บทนํา 

 การแปลเป็นเรอืงของการถ่ายทอดความหมายและรปูแบบของการเสนอความหมาย ดงันนัการแปลจงึ
สมัพนัธก์บัภาษาอย่างใกลช้ดิในการนําภาษามาใช้เป็นเครอืงมอื เพอืใหถ่้ายทอดความหมายและรูปแบบของ
ความหมายประสบผลสาํเรจ็ การแปลเปรยีบเสมอืนสอืหลกัทมีบีทบาทในการถ่ายทอดขอ้มูลความรู้ระหว่างชน
ชาติทใีช้ภาษาต่างกนั และเป็นศาสตร์ทเีกยีวขอ้งกบัศาสตร์อนืๆ อย่างมาก เช่น การแปลกบัภาษาศาสตร์
เปรยีบเทยีบ การแปลกบัภาษาศาสตร์เชงิสงัคม การแปลกบัการเรยีนการสอนภาษาต่างประเทศ นอกจากน ี  
การแปลยังเป็นวิธีหนึงทีใช้ในการวัดความรู้ทางภาษาของผู้เรียนภาษาต่างประเทศด้วยเพราะบทแปล
จาํเป็นต้องไดร้บัการประเมนิผลเพอืวดัความถูกต้องของความหมายและการถ่ายทอด ซงึคุณภาพของบทแปล
จะสะทอ้นความสามารถทางภาษาของผูแ้ปล (กาญจนา นาคสกุล ; สญัฉว ีสายบวั, ; House, 2011; 

Dungan, 2011; Gewertz, 2012) ด้วยเหตุนีการแปลจงึมบีทบาทสําคญัอย่างยงิในการเรยีนการสอนในสาขา
ภาษาองักฤษศกึษา เพราะนอกจากจะสามารถสะทอ้นความรูข้องผูเ้รยีนในฐานะผูแ้ปลแลว้ ผูเ้รยีนยงัจาํเป็นตอ้ง
คน้ควา้หาความรูบ้ทความทางการศกึษา งานวจิยั หรอืตําราภาษาองักฤษทเีกยีวขอ้งกบัสาขาทตีนเองศกึษาอยู่ 
ซึงเอกสารทางวิชาการเหล่านีมีผู้แปลออกเป็นภาษาไทยและตีพิมพ์เป็นจํานวนน้อยมาก บ่อยครงัผู้สอน
จาํเป็นต้องใหผู้เ้รยีนแปลเอกสารเหล่านนัออกมาดว้ยตนเอง และนํามารวบรวมเป็นเล่มเพอืนํามาใชเ้ป็นเอกสาร
ประกอบการเรยีนต่อไป (เพยีงจนัทร ์ โมฟเฟ็ทท,์ 2558) 
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 การแปลเอกสารทางวชิาการนอกจากจะเป็นทกัษะทสีาํคญัต่อผูเ้รยีนสาขาภาษาองักฤษศกึษาเพราะ
ต้องใช้เพือวดัระดบัความรู้ของตนเอง ผู้เรยีนยงัต้องนําทกัษะการแปลไปใช้ในการสอนหรือค้นคว้าขอ้มูลที
สอดคลอ้งกบัวชิาชพีของตนเองเพมิเตมิอกีดว้ย อย่างไรกต็าม กระบวนการแปลถอืเป็นเพยีงหมวดวชิาย่อยใน
หลกัสตูรสาขาภาษาองักฤษศกึษา คณะศกึษาศาสตรแ์ละพฒันศาสตร ์ของมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตรเ์ท่านัน 
ทําให้ผู้เรียนไม่ได้ฝึกฝนซําๆ เท่าทีควร จึงการขาดโอกาสนําความรู้ด้านภาษาของตนเองมาใช้ในการฝึก
ปฏบิตักิารแปลจรงิเป็นประจาํ ผูว้จิยัต้องการศกึษาปัญหาและกลวธิกีารแปลเอกสารทางวชิาการด้านการเรยีน
การสอนภาษาองักฤษของนิสติสาขาภาษาองักฤษศกึษา เนืองจากเอกสารดงักล่าวมปีระโยชน์ต่อการพฒันา
ความรู้ด้านวชิาชพีของผู้เรยีน หากผู้เรยีนประสบปัญหาการแปล และไม่สามารถแก้ปัญหาได้ อาจส่งผลต่อ
การศกึษาค้นคว้าความรู้ของตนเองต่อไปในอนาคต ดงันันผู้วจิยัจงึเลอืกศกึษาปัญหาขา้งต้น เพอืค้นหาและ
นําเสนอวิธีสอนเพือแก้ปัญหาได้ในลําดับถัดไปอันจะส่งผลให้การเรียน การศึกษาค้นคว้าของผู้เรียนมี
ประสทิธภิาพยงิขนึ อกีทงัยงัสามารถนําขอ้แกไ้ขนไีปประยุกตใ์นการถ่ายทอดความรูแ้ละการฝึกสอนของตนเอง
ไดอ้กีดว้ย 

 ลกัษณะทสีาํคญัของเอกสารทางวชิาการคอื ต้องนําเสนอความจรงิทชีดัเจน ซงึผู้อ่านหรอืผู้ใชง้านมี
จุดประสงค์อ่านเพอืนําความรู ้ขอ้เทจ็จรงิ ขอ้มูลและอนืๆ ไปใช้ประโยชน์โดยตรง เช่น วทิยาการสาขาต่าง ๆ 
เอกสารทางกฎหมาย ซงึอาจอยู่ในรูปของตําราวชิาการ หนังสอื งานวจิยั รายงานการประชุมทางวชิาการ จงึ
ต้องเลอืกใช้วธิกีารแปลโดยคํานึงถึงการเรยีบเรยีงถ้อยคําให้สอดคลอ้งกบัภาษาต้นฉบบั และบางครงัต้องการ
อธบิายเพมิเตมิและเพอืความเขา้ใจยงัต้องทําเชงิอรรถดว้ย ซงึลกัษณะภาษาการแปลเอกสารวชิาการสามารถ
สรุปออกมาได ้  ประการดงันี (ทพิา เทพอคัรพงศ,์ ; สพุรรณี  ปินมณี, ) 
 . มคีวามกระชบั ไม่ใช้คําทไีม่จําเป็น รูปประโยคสนัๆ ใชข้อ้ความทแีสดงความคดิเหน็ชดัเจน ไม่
กาํกวม หรอืตคีวามหมายไดห้ลายแง่มุม 

 . ใชค้าํศพัทเ์ทคนิค (technical terms) หรอืคาํศพัทเ์ฉพาะดา้น ทบัศพัทห์ากไมม่ศีพัทบ์ญัญตั ิ

 . ใชภ้าษาเรยีบงา่ย ไม่ใชส้าํนวนโวหาร และตอ้งตรงตามตน้ฉบบั 

 . มคีวามสมเหตุสมผล เทยีบเคยีงกบัภาษาตน้ฉบบั (equivalence) 

 จากข้างต้นจะเห็นได้ว่า การแปลเอกสารทางวิชาการเป็นเรอืงทีค่อนข้างยาก ผู้แปลต้องเ ลือกใช้
โครงสรา้งของประโยคใหเ้หมาะสมกบัผูร้บัสารในภาษาของตน ไม่สามารถแปลคําต่อคาํได ้มฉิะนนัการแปลจะ
ไม่สอืความหมายทแีทจ้รงิออกมาอย่างมปีระสทิธภิาพ 

ไนดา (Nida, 1982) ผู้เชยีวชาญด้านทฤษฎีการแปลชาวอเมรกิากล่าวว่า การแปลเป็นเรอืงของการ
ถ่ายทอดความหมาย (meaning) และการถ่ายทอดรูปแบบ (form) ของขอ้ความจากภาษาหนึงไปยงัอีกภาษา
หนึง รูปแบบของการถ่ายทอดความหมายหมายถึงการใช้เสียง คํา วลี หรือประโยค และข้อความ อัน
ประกอบดว้ยหลายๆ ประโยค ดงันนัการเลอืกใชค้ํา การจดัเรยีงองคป์ระกอบต่างๆ ลลีาของภาษาหรอืทํานอง
การเขยีนจงึมสีว่นสาํคญัในการถ่ายทอดจากตน้ฉบบัสูภ่าษาแปล นอกเหนือจากความถูกตอ้ง ภาษาแปลยงัตอ้ง
เป็นธรรมชาติ คงอรรถรส และสามารถสร้างอารมณ์ร่วมหรอืปฏิกิริยาตอบกลบัของผู้อ่านได้เทียบเท่าหรือ
ใกล้เคียงกบัต้นฉบับเดิมด้วย ซงึผู้แปลจําเป็นต้องดําเนินกระบวนการแปลตามขนัตอนดงัแผนภาพเพือให ้    
บทแปลสามารถเทยีบเคยีงกบัตน้ฉบบัได ้ไนดาและเทเบอร ์(Nida and Taber, 1974) ไดส้รุปกระบวนการแปล
ดงัแผนภาพต่อไปนี 
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แผนภาพท1ี กระบวนการแปล (Nida and Taber, 1974) 
 

กระบวนการในการแปลถอืเป็นขนัตอนสาํคญั เพราะผูแ้ปลจะถ่ายโอนภาษาตน้ฉบบัมาเป็นภาษาฉบบั
แปลหรอืภาษาปลายทาง หรอืเรยีกได้ว่าเป็นขนัตอนทนํีาภาษาปลายทางเขา้ไปแทนทภีาษาต้นฉบบั เพอืให้
ผู้รบัสารรบัรู้และเขา้ใจในขอ้ความหรอืสาสน์จากต้นฉบบัผ่านภาษาแปลกระบวนการแปลไว้เป็น 3 ขนัตอน
ได้แก่  1)การวิเคราะห์ (Analysis) เป็นขนัตอนการวิเคราะห์ความหมายและไวยากรณ์ของภาษาต้นฉบับ 
จุดมุ่งหมายของผูเ้ขยีนก่อนการแปล 2)การถ่ายทอด (Transfer) หลงัผ่านการวเิคราะหแ์ลว้ผูแ้ปลต้องถ่ายทอด
สาระสาํคญัจากภาษาต้นฉบบัสู่ภาษาแปลและ 3)การเขยีนโครงสรา้งใหม่ (Restructuring) ขนัตอนนีผูแ้ปลต้อง
ใช้ความสามารถทางด้านภาษา เลอืกคําแปล โครงสร้างในภาษาปลายทางทเีหมาะสมเพอืให้ไดภ้าษาแปลที
เทยีบเท่าตน้ฉบบั และตอบสนองผูร้บัสารไดอ้ย่างเทยีบเคยีงตน้ฉบบั 

 จะเหน็ไดว้่า แนวคดิและกระบวนการแปลของไนดามุ่งความสาํคญัทกีารแปลแบบรกัษาความหมาย 
(non-literal translation, meaning-based translation, idiomatic translation) มากกว่าการแปลแบบคําต่อคํา 
(word for word)  ดงันนัผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งถ่ายทอดความคดิจากตน้ฉบบัมาเป็นภาษาแปลไดอ้ย่างถูกตอ้ง ไม่ผดิ
ความหมายเดมิ ผู้แปลยงัต้องสามารถเลอืกใช้คํา สํานวนภาษาทเีหมาะสม สละสลวย เป็นธรรมชาติ เพอืให้
ภาษาแปลสามารถถ่ายทอดออกมาไดเ้ทยีบเคยีงกบัภาษาตน้ฉบบัซงึสญัฉว ีสายบวั (2550)ไดนํ้าแนวคดิของไน
ดามาประยุกต์ไปสู่กระบวนการปรบับทแปลในบรบิทไทยซงึแบ่งออกเป็น 2 ระดบั ได้แก่ ระดบัคํา และระดบั
โครงสร้าง เนืองจากแนวคิดทฤษฎีการแปลของไนดาสอดคล้องกบัประเภทของเอกสารทเีป็นบทความทาง
การศึกษา อีกทังกระบวนการปรบับทแปลได้สร้างขึนเพือใช้ในบริบทการแปลในภาษาไทยทีเป็นภาษา
ปลายทางโดยเฉพาะ ด้วยเหตุนีผู้วจิยัใช้แนวคิดทฤษฎีข้างต้นในการวเิคราะห์กลวิธกีารแปลบทความทาง
การศกึษาจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยของนิสติสาขาภาษาองักฤษศกึษา 

ในระดบัคํา กลวธิกีารแปลทใีช้ศกึษาครงันี ได้แก่ )การเติมคําอธบิาย โดยผู้แปลต้องการให้ขอ้มูล
สนัๆ หรอืลกัษณะนามเพอืให้ผู้อ่านเขา้ใจยงิขนึในลกัษณะทีสนักระชบั ไม่ต้องการใส่ขอ้มูลจํานวนมากแบบ
เชงิอรรถ เพราะจะขดัจงัหวะการดําเนินเรอืงของผูอ้่าน ) การเลอืกใชค้ําตามบรบิท โดยเฉพาะในกรณีทคีาํใน
ตน้ฉบบัมมีากกว่าหนึงความหมายหรอืคาํทีมคีวามหมายอา้งองิหลายนัย ) การตดัคาํหรอืสาํนวนทงิไป ซงึคํา
หรอืสํานวนทตีดัทงิไปต้องเป็นคําทคีวามหมายอ้างอิงไม่ปรากฏในภาษาปลายทาง ต้องไม่ใช่ความหมายที
สาํคญันัก และไม่ทําให้ความหมายของต้นฉบบัผดิเพยีน 4) การใชค้ําอ้างองิเพอืหลกีเลยีงการใช้คําฟุ่มเฟือย
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หรือใช้คําซํา การใช้คําอ้างอิงจึงเป็นสงิทีสําคัญเพือให้ภาษาปลายทางสละสลวย 5) การใช้คําทีอ้างอิงถึง
ความหมายทีกว้างขนึแทนคําทีอ้างอิงถึงสิงทีเฉพาะกว่าเนืองจากในแต่ละภาษามีความแตกต่างกันทาง
วฒันธรรม ทาํใหบ้่อยครงัคาํบางคาํในภาษาตน้ฉบบัยากจะถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาปลายทาง หรอืไม่สามารถ
ใหภ้าพไดช้ดัเจนเทยีบเคยีงกบัภาษาต้นฉบบั เช่นคาํว่า “แกงเขยีวหวาน” ไม่มคีําในภาษาองักฤษ จงึแปลเพยีง 
“curry” ซงึเป็นคําทกีวา้งกว่า 6) การเตมิตวัเชอืมระหว่างกลุ่มความคดิต่างๆ7) การแทนททีางวฒันธรรมผูแ้ปล
อาจปรบับทแปลใหอ้ยู่ในบรบิทไทยเพอืใหผู้้อ่านเขา้ใจและเหน็ภาพทผีูเ้ขยีนต้องการสอืมากกว่าดว้ยการแปล
ตรงตวั และ8) การใชว้ลหีรอืประโยคแทนคาํ 

ในระดับโครงสร้าง กลวิธีการแปลทีใช้ศึกษา ) การเปลยีนโครงสร้างของคํา เนืองจากธรรมชาติของ
ภาษาองักฤษและภาษาไทยในแง่มุมดา้นความหมายของคํานันสามารถเทยีบเคยีงกนัได ้อาจกล่าวไดว้่า        ใน
งานแปลเชิงวิชาการ คําในภาษาองักฤษสามารถให้ความหมายเทียบเคียงได้กบัคําในภาษาไทย (ศรนัญา  ผัง
สวุรรณดาํรง, 2556) แต่ปัญหาคอื แมว้่าคําจะมคีวามหมายเทยีบเคยีงกนั แต่ดว้ยลกัษณะโครงสรา้งทางไวยากรณ์
ของภาษาองักฤษและภาษาไทยมคีวามแตกต่างกนัอย่างมากทงัด้านคุณสมบตัแิละการทํางานของคําตามหน้าที
ทางไวยากรณ์ในประโยค ทําให้ผู้แปลจําเป็นต้องเปลยีนโครงสรา้งของคําบ่อยครงั 2) การทบัศพัท์  เป็นการปรบั
บทแปลระดบัเสยีง ผู้แปลจะใช้กลวิธีนีในกรณีทเีป็นชอืเฉพาะ เช่น ชอืคน หรือสถานท ี3) การปรบัระเบียบวิธี
เรยีงคําในประโยคหรอืวล ีดงัทกีล่าวมาขา้งต้น เนืองจากโครงสรา้งทางไวยากรณ์ในภาษาองักฤษและภาษาไทยมี
ความแตกต่างกนัอย่างมากทาํใหก้ารถ่ายทอดจากภาษาต้นฉบบัไปสูภ่าษาแปลจาํเป็นต้องมกีารปรบัโครงสรา้งเพอื
ความหมาย และความสละสลวยอ่านแลว้เป็นธรรมชาตใินภาษาปลายทาง ดงันนัจงึอาจต้องเรยีงสลบัทคีําใหม่ จาก
หวัไปทา้ยหรอืจากทา้ยมาหวัเพอืใหเ้ป็นไปตามโครงสรา้งภาษาไทย (สุพรรณี ปินมณี, 2549 ; สพุรรณี  อาศยัราช, 

2555) 4) การเพิมและละคําในประโยค 5) การปรบัใช้ Passive voice และ Active voice  การปรบัโครงสร้างใน
ระดบัทสีงูกว่าประโยคอาจปรบัระดบัขอ้ความ เพอืใหก้ารนําเสนอบทแปลสามารถสอืความเทยีบเคยีงกบัตน้ฉบบัได ้
7) การแปลแบบเอาความและ 8) การเปลยีนประโยคเป็นวลหีรอืวลเีป็นประโยค 

โดยสรุป กระบวนการแปลมีขนัตอนทเีป็นระบบและซับซ้อน ต้องอาศยัความรู้ทางภาษาต้นฉบบัและ
ภาษาปลายทางของผู้แปลเพอืให้สามารถถ่ายทอดความหมายทผีูเ้ขยีนต้องการสอืความออกมาไดเ้ทยีบเคยีงกบั
ต้นฉบบัมากทสีุด การแปลถอืเป็นทกัษะหนึงทใีชท้ดสอบความรูท้างภาษาของผู้เรยีนภาษาต่างประเทศนันๆ และ
ยงัเป็นวธิกีารหนึงในการสอนภาษาต่างประเทศด้วย อนึง นิสติสาขาภาษาองักฤษศกึษามคีวามเกยีวขอ้งกบัการ
เรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษโดยตรง จุดประสงค์ เพือเพิมพูนทักษะความรู้ของตนเองและจําเป็นต้องใช้
ภาษาองักฤษถ่ายทอดความรู้ของตนเองในด้านวชิาชพีครู อกีทงัยงัใช้ทกัษะการแปลค้นคว้าข้อมูลเอกสารทาง
วชิาการต่างๆ ทเีกยีวขอ้งเพอืพฒันาความรูด้้านวชิาชพีของตนเอง จะเหน็ได้ว่า การแปลเป็นทกัษะทสีําคญัและ
สง่ผลต่อผูเ้รยีนสาขาภาษาองักฤษศกึษาอย่างมาก ดว้ยเหตุนทีกัษะการแปลจงึเป็นทกัษะหนึงทนีิสติตอ้งไดร้บัการ
สร้างเสริมควบคู่กับความรู้ภาษาอังกฤษและวิชาชีพครู นอกจากเหนือจากความเกียวข้องระหว่างความรู้
ภาษาองักฤษกบัผูเ้รยีนแลว้ ยงัมผีลต่อการพฒันาดา้นวชิาชพีและถ่ายทอดความรูน้นัแก่นักเรยีนระดบัชนัอนืๆ ที
นิสติต้องออกไปฝึกสอนในลําดบัต่อไป อยา่งไรกต็ามแมท้กัษะการแปลจะสาํคญัต่อผูเ้รยีนสาขาภาษาองักฤษศกึษา
ดงัขา้งต้น แต่จากการศกึษาขอ้มูล พบว่า ในประเทศไทยงานวจิยัทศีกึษาเกยีวกบัปัญหาและกลวธิกีารแปลของ
นิสติสาขาภาษาองักฤษศกึษามจีํานวนน้อยมาก และแทบไม่พบการศกึษาทเีจาะจงเฉพาะการแปลบทความทาง
การศกึษาเลย ดงันันผู้วจิยัจงึต้องการศกึษาประเดน็ดงักล่าวเพอืนําผลการศกึษาเป็นขอ้มูลในการปรบัปรุงแก้ไข
ปัญหา คน้ควา้วธิกีารพฒันาการเรยีนการสอนภาษาองักฤษและการแปลแก่นิสติสาขาภาษาองักฤษศกึษาต่อไป 
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วตัถปุระสงคก์ารวิจยั 

 1. เพอืศกึษาปัญหาการแปลบทความทางการศกึษาจากภาษาองักฤษเป็นไทยของนิสติสาขาวชิา
ภาษาองักฤษศกึษา 
 2. เพอืศกึษากลวธิกีารแปลบทความทางการศึกษาจากภาษาองักฤษเป็นไทยของนิสติสาขาวชิา
ภาษาองักฤษศกึษา 
 

วิธีการวิจยั 

 การศกึษานีเป็นการวจิยัเชงิวเิคราะหเ์นือหา (content analysis) ผูว้จิยัเกบ็ขอ้มูล 2 แหล่งคอื 1) โดย
ศึกษาจากต้นฉบับบทความทางการศึกษาภาษาอังกฤษเกียวกับการเรียนการสอนระดับปฐมวัยและบท
แปลภาษาไทยของนิสติสาขาภาษาองักฤษศกึษาชนัปีท ี4 คณะศกึษาศาสตร์และพฒันศาสตร ์มหาวทิยาลยั 
เกษตรศาสตร ์วทิยาเขตกําแพงแสน จาํนวน 11 เรอืง โดยคดัเลอืกมาจากทงัหมด 34 เรอืง ซงึงานจํานวน 11 

เรอืงนี แปลโดยนิสติจํานวน 11 คน ผูว้จิยัคดัเลอืกงานแปลโดยยดึตามเกณฑง์านแปลของไนดา (Nida, 1982) 
และสญัฉว ีสายบวั ( ) คอื เป็นการแปล มใิช่การสรุปความหรอืเรยีบเรยีงเอกสาร และผูแ้ปลไม่ใช้โปรแกรม
คอมพวิเตอรท์สีรา้งขนึเพอืแปลเอกสารโดยเฉพาะ บทแปลขา้งต้นนํามาจากงานทนีิสติไดร้บัมอบหมายใหแ้ปล
ตลอดหนึงภาคการศึกษา อันเป็นส่วนหนึงของการเรียนการสอนในรายวิชา การจัดการเรียนการสอน
ภาษาองักฤษสาํหรบัผูเ้รยีนชนัปฐมวยั และ 2) โดยศกึษาจากการสมัภาษณ์แบบมโีครงสรา้ง ใช้เพอืสอบถาม
เกยีวกบัปัญหาในการแปลและวธิแีกไ้ขระหว่างทําการแปลบทความ ผูว้จิยัคดัเลอืกผูแ้ปลบทความขา้งต้นแบบ
เจาะจงจํานวน4 คนทสีมคัรใจในการให้สมัภาษณ์เกยีวกบัปัญหาการแปลโดยผู้วจิยัทําการสรุปขอ้มูลจากการ
สมัภาษณ์และจดบนัทกึแยกออกมาเป็นประเดน็สาํคญั ไดแ้ก่ ปัญหาการแปลขณะทผีูแ้ปลทําการแปลขอ้ความ 
ตวัอย่างบทแปล กลวธิกีารแปล วธิกีารแกปั้ญหา 
 เครอืงมอืทใีชใ้นการวจิยัม ี2 ชนิด ไดแ้ก่ 1) ตารางบนัทกึขอ้มลูวเิคราะหก์ลวธิกีารแปล โดยวเิคราะห์
ระดบัคาํและระดบัโครงสรา้งตามแนวคดิทฤษฎขีองสญัฉว ีสายบวั (2550)ใชเ้มอืผูว้จิยัทาํการวเิคราะหก์ลวธิกีาร
แปลจากบทแปลของนิสติสาขาภาษาองักฤษศกึษา 2) แบบสมัภาษณ์แบบมโีครงสรา้งซงึได้รบัการตรวจสอบ
ความตรงเชงิเนอืหาจากผูเ้ชยีวชาญทเีกยีวขอ้งกบัการแปลและภาษาองักฤษศกึษาจาํนวน 3 คน ไดแ้ก่ นกัแปล
อาชพี อาจารย์สอนวชิาการแปล และอาจารย์สาขาภาษาองักฤษศกึษา หลงัจากวเิคราะห์กลวธิกีารแปลและ
สมัภาษณ์ผูแ้ปลแลว้ ผูว้จิยัวเิคราะหข์อ้มลูดว้ยการใชส้ถติคิ่ารอ้ยละและค่าความถตีามลาํดบั 

 

ผลการวิจยั 

 ผูว้จิยันําเสนอผลการวจิยัออกเป็น 2 ส่วนได้แก่ 1) ปัญหาในการแปลและความหมายทผีดิเพยีนกบั
ต้นฉบบั ซงึไดม้าจากการวเิคราะห์บทแปลและการสมัภาษณ์ พรอ้มทงักล่าวถึงสาเหตุทกี่อให้เกดิปัญหาการ
แปล และ 2) กลวิธกีารแปลบทความทางการศึกษา โดยแบ่งออกเป็น กลวิธกีารแปลในระดบัคํา และระดบั
โครงสรา้ง ผลการวจิยัมรีายละเอยีดดงัต่อไปน ี

 
1. ปัญหาในการแปลและความหมายทีผิดเพียนกบัต้นฉบบั 

 ผูว้จิยันําเสนอผลวเิคราะหก์ารแปลททีําให้ความหมายผดิเพยีนไปจากต้นฉบบัโดยผลทแีสดงใน
ตารางท ี1 เป็นขอ้มูลมาจากการวเิคราะหบ์ทแปลเท่านนั ซงึนําเสนอเป็นจํานวนความถขีองขอ้ความทปีรากฏ
และค่ารอ้ยละ 
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ตารางที 1 จาํนวนขอ้ความและค่ารอ้ยละของการแปลททีาํใหค้วามหมายผดิเพยีนไปจากตน้ฉบบั 

 

การแปลทีทาํให้ความหมายผิดเพียนไป 

จากต้นฉบบั 
จาํนวนข้อความ 

(ความถี) 
รอ้ยละ ลาํดบัที 

1. แปลขาด/ ไม่ไดแ้ปล 86 56.95 1 

2. แปลผดิความ/ แปลคลาดเคลอืน 62 41.06 2 

3. แปลเกนิ 3 1.99 3 

รวม 151 100.00 

 

จากตารางท ี1  แสดงใหเ้หน็ว่า การแปลททีําใหค้วามหมายผดิเพยีนไปจากต้นฉบบัเกดิจากการแปล
ขาดหรอืไม่ไดแ้ปลมากทสีุด และเมอืนําผลจากตารางมาวเิคราะหร์่วมกบัการศกึษาปัญหาในการแปลผ่านการ
สมัภาษณ์ผูว้จิยัพบความสอดคลอ้งระหว่างขอ้มูลทไีดจ้ากการสมัภาษณ์และการวเิคราะห์บทแปลภาษาไทยที
สะทอ้นปัญหาออกมาอย่างเด่นชดัผูว้จิยันําเสนอผลและวจิารณ์ปัญหาการแปลทพีบในการวเิคราะหบ์ทแปลมา
สนบัสนุนดงันี 

 .  การไม่เขา้ใจโครงสรา้งภาษาองักฤษอย่างแทจ้รงิถอืเป็นปัญหาทสีรา้งผลกระทบต่อผูแ้ปล
มากทสีดุ เนืองจากบางประโยคมคีวามยาวเพราะมสี่วนขยายหลายสว่นซอ้นกนั ทําใหอ้่านไม่เขา้ใจความหมาย
หรือบางครงัอ่านเข้าใจความหมาย แต่ไม่สามารถแปลออกมาได้อย่างชัดเจน สละสลวยตามธรรมชาติใน
ภาษาไทยได ้ขอ้ความบางส่วนจงึกํากวม ไม่สามารถสรา้งกระจ่างแก่ผูอ้่านได ้ซงึปัญหานีนําไปสู่การแปลขาด
หรอืไม่ไดแ้ปล ดงัตวัอย่าง 
  ตัวอย่างที 1 : Despite huge cognitive gains in the preschool years, however, they 

are not little adults and still display many cognitive limitations. แปลว่า แม้จะได้รบัองค์ความรู้และความ
เขา้ใจแต่พวกเขากย็งัมขีอ้จาํกดัในหลาย ๆ ดา้น” (ผูแ้ปล E : เอกสารชนิท ี )  

  คําอธบิาย : เนืองจากต้นฉบบัต้องการสอืความว่า แมเ้ดก็ก่อนวยัเรยีนจะไดร้บัองคค์วามรู้
และความเข้าใจมากมายแต่พวกเขาก็ยงัมีข้อจํากดัในหลายๆ ด้าน จงึจําเป็นต้องแปลคําว่า huge และ the 

preschool yearsแต่ในฉบบัแปลขาดขอ้ความทตี้องการสอืความหมายนี  นอกจากนี ผูแ้ปลยงัไม่ไดแ้ปล  they 

are not little adults ตัวอย่างนีถือเป็นการแปลขาด เนืองจากผู้แปลเลือกทีจะไม่แปลบางข้อความซงึทําให้
ใจความสาํคญัในตน้ฉบบัขาดหายไป  

 .  ผู้แปลเลอืกความหมายของคําทมีคีวามหมายอ้างองิหลายนัยผดิ จงึทําให้ความหมายใน
ภาษาปลายทางผดิเพยีนจากตน้ฉบบั ดงัตวัอย่าง 

  ตวัอย่างท ี2 : Children require multiple exposures to words in order to develop a rich 

understanding of their meaning and use. แปลว่า เดก็ๆ จําเป็นต้องได้เรยีนรูค้ําศพัท์ต่างๆ ในการเรยีงลําดบัคํา 
เพอืพฒันาความเขา้ใจความหมายและการใชค้าํเหล่านนั(ผูแ้ปล A : เอกสารชนิท ี1) 

  คาํอธบิาย : ผูแ้ปลไม่รูว้่า in order to (อนุสนัธาน) แปลว่า เพอืทจีะ จงึเลอืกความหมายผดิ
ของคาํว่า order เป็น “ในการเรยีงลาํดบัคาํ” ซงึสง่ผลใหค้วามหมายในฉบบัแปลผดิกบัตน้ฉบบัมาก  
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 1.3 เมอืผูแ้ปลขาดความรูเ้รอืงวฒันธรรมในภาษาต้นฉบบั ไดแ้ก่ ลกัษณะของกจิกรรม สถานท ี
หรอืวถิีชวีติความเป็นอยู่ในสงัคมของผู้เขยีน ทําให้ผูแ้ปลเลอืกแปลตรงตวัหรอืเดาความหมายดว้ยตนเอง จน
สง่ผลใหเ้กดิความหมายคลาดเคลอืนในภาษาปลายทาง ดงัตวัอย่าง 

  ตวัอย่างท ี3 :  Make-believe playแปลว่า ทาํใหเ้ชอืจรงิว่า 
 คําอธิบาย : ผู้แปลขาดความรู้เรอืงวัฒนธรรม จึงทําให้แปลผิด ทงัทใีนความเป็นจริง Make-

believe playคือ การเล่นบทบาทสมมติ ซึงเป็นกิจกรรมทสีร้างสถานการณ์ให้เด็กเล่นในรูปแบบทีแตกต่าง
ออกไปจากปกต ิเช่น สวมบทบาทเป็นสตัวแพทย ์หรอืนกับนิวางแผนการเดนิทาง  

 .4 หลายคนมกัเขา้ใจผดิว่า เวลาไม่เกยีวขอ้งกบัการแปลโดยตรงเพราะถอืเป็นปัจจยัภายนอก 
แต่ในความเป็นจรงิเวลาถอืเป็นส่วนสาํคญัต่อคุณภาพงานแปลอย่างยงิ เนืองจากผูแ้ปลจําเป็นต้องใชเ้วลาเพอื
หาขอ้มูลอ่านวเิคราะห์โครงสรา้งทางภาษาได้อย่างถูกต้อง หรอืค้นคว้าหาขอ้มูลต่างๆ เช่น เกม วธิกีารสอน 
หรอืขอ้มูลเฉพาะดา้นอนืๆ ทตีนเองไม่รู ้หรอืแมก้ระทงัตอ้งการเวลาทบทวนเพอืแกไ้ขงานซาํหลายครงัแต่นิสติ
มตีารางเรยีนและงานทไีด้รบัมอบหมายในรายวชิาอนืเช่นกนั จงึทําให้เวลาในการแปลมจีํากดั และส่งผลต่อ
คุณภาพของงานแปล 

 . กลวิธีการแปลบทความทางการศึกษา 

  ผูว้จิยันําเสนอวเิคราะห์กลวธิกีารแปลบทความทางการศกึษาโดยแบ่งเป็นกลวธิกีารแปลเป็น 2 

ระดบัคอื ระดบัคํา และระดบัโครงสรา้ง ซงึในตารางท ี2และ 3นําเสนอจาํนวนความถขีองขอ้ความทปีรากฏและ
ค่ารอ้ยละเมอืศกึษากลวธิใีนระดบัระดบัคาํ และระดบัโครงสรา้งตามลาํดบั  
 

ตารางที 2  จาํนวนขอ้ความและค่ารอ้ยละของกลวธิกีารแปลบทความทางการศกึษาในระดบัคาํ 
 

กลวิธีการแปล 

(ในระดบัคาํ) 
จาํนวนข้อความ 

(ความถี) 
รอ้ยละ ลาํดบัที 

1. การเตมิคาํอธบิาย 

 1.1 การเตมิขอ้ความสนัๆ 

 1. 2 การเตมิลกัษณะนาม 

 

7 
 

25.00 

 

 

1 

 
1 3.57 

2. การเลอืกใชค้าํตามบรบิท 6 21.43 2 

3. การตดัคาํหรอืสาํนวนทงิไป 5 17.86 3 

4. การใชค้าํอา้งองิ 4 14.29 4 

5. การใชค้าํทอีา้งองิถงึความหมายทกีวา้งขนึ
แทนคาํทอีา้งองิถงึสงิทเีฉพาะกว่า 

3 10.72 5 

6. การเตมิตวัเชอืมระหว่างกลุ่มความคดิต่างๆ 1 3.57 6 

7. การแทนททีางวฒันธรรม 1 3.57 6 

8. การใชว้ลหีรอืประโยคแทนคาํ 0 0.00 7 

รวม 86 100.00  
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2.1 กลวิธีการแปลในระดบัคาํ 

  จากตารางท ี2  ผู้วจิยันําเสนอจํานวนขอ้ความและรอ้ยละของกลวธิกีารแปลในระดบัคําที
พบในบทแปลจํานวน 11 เรอืง ผู้แปลขอนําเสนอตวัอย่างขอ้ความทีพบจากวเิคราะห์บทแปล โดยนําเสนอ 3 

อนัดบัแรกทพีบไดบ้่อยทสีดุ ดงัต่อไปนี 
 . .  การเตมิคาํอธบิาย ดงัตวัอย่าง  
  ตัวอย่างที 4: self-directed activities แปลว่า กิจกรรมทีแสดงให้รู้ถึงตัวตนและ

ความสามารถของตนเอง (ผูแ้ปล A : เอกสารชนิท ี1) 

  คําอธิบาย : ผู้แปลเพิมขอ้ความอธบิายสนัๆ ถึงลกัษณะของกิจกรรมเพอืให้ผู้อ่าน
เขา้ใจยงิขนึ 

 . .  การเลอืกใชค้าํตามบรบิท ดงัตวัอย่าง 
  ตั ว อ ย่ า ง ที  5 : Viewed nationwide, if all families were able to enroll their 

children in pre-school programs at the same rate as high-income families do now, แปลว่า เมอืพจิารณา
ทวัทงัประเทศ หากทุกครอบครวัสามารถส่งบุตรหลานของตนเองเขา้เรยีนในหลกัสตูรปฐมวยัทมีคี่าใชจ้่ายสูง
เหมอืนกบัครอบครวัทรีาํรวยจ่ายได ้(ผูแ้ปล B : เอกสารชนิท ี2)  

  คาํอธบิาย : คําว่า enroll มคีวามหมายมากกว่าหนึง ไดแ้ก่1) officially register as a 

member of an institution or a student on a course. 2) enter (a deed or other document) among the 

rolls of a court of justice. (Oxford dictionary online) ในกรณีนีต้นฉบบั ผู้แปลเลอืกใช้คําในความหมายท ี1 

แปลว่า เขา้เรยีน ซงึสอดคล้องกบับรบิท ทําใหบ้ทแปลสามารถสอืความไดอ้ย่างถูกต้อง ในขณะทบีางกรณีทผีู้
แปลเลอืกคาํใชผ้ดิ จนนําไปสูปั่ญหาการแปลคลาดเคลอืนดว้ย 

 . .  การตดัคาํหรอืสาํนวนทงิไป ดงัตวัอย่าง  
  ตวัอย่างท ี6For instance, after reading such books as Byron Barton’s “Building 

a House.  แปลว่า ตวัอย่างเช่น หลงัจากอ่านหนงัสอืเรอืง “Building a House”(ผูแ้ปล C : เอกสารชนิท ี3) 

  คาํอธบิาย: ผูแ้ปลสามารถตดั Byron Barton’sออกไดเ้พราะไม่ไดส้ง่ผลต่อความหมาย
ในต้นฉบบั จากการวเิคราะหพ์บว่า ผู้แปลเลอืกตดัคําหรอืสาํนวนทเีป็นสงิเฉพาะ ซงึไม่ปรากฏในภาษาปลายทาง 
แต่ความหมายทผีูเ้ขยีนตอ้งสอืยงัยงัครบถว้นอยู่ 

จากขา้งต้นพบว่า การงานแปลบทความทางการศกึษา กลวธิใีนการแปลในระดบัคําทใีช้กนัมากคือ 
การเตมิคาํอธบิาย อาจเนืองดว้ยมผีูแ้ปลอาจพจิารณาเหน็แลว้ว่า มคีาํจาํนวนมากทคีวรต้องใหข้อ้ความอธบิาย
สนัๆ เพอืใหผู้อ้่านเขา้ใจชดัเจนยงิขนึ โดยคําส่วนใหญ่ทผีูแ้ปลใชก้ลวธินีีคอื คําทเีป็นชอืเฉพาะ หรือกจิกรรมที
ชอืเพยีงอย่างเดยีวไม่สามารถอธบิายความไดอ้ย่างชดัเจน จงึจาํเป็นตอ้งใหข้อ้มลูสนัๆ เพมิเตมิ  
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ตารางที 3 จาํนวนขอ้ความและค่ารอ้ยละของกลวธิกีารแปลบทความทางการศกึษาในระดบัโครงสรา้ง 
 

กลวิธีการแปล 

(ในระดบัโครงสรา้ง) 
จาํนวนข้อความ 

(ความถี) 
รอ้ยละ ลาํดบัที 

1. การเปลยีนโครงสรา้งของคาํ 17 21.79 1 

2. การทบัศพัท ์ 14 17.95 2 

3. การปรบัระเบยีบวธิเีรยีงคาํในประโยคหรอืวล ี 11 14.10 3 

4. การเพมิคาํในประโยค 10 12.82 4 

5.  การปรบัใช ้Passive voice และ Active voice 8 10.25 5 

6. การปรบัโครงสรา้งในระดบัทสีงูกว่าประโยค 6 7.69 6 

7. การแปลแบบเอาความ 6 7.69 7 

8. การละคาํในประโยค 5 6.41 8 

9. การปรบัการใชป้ฏเิสธ 1 1.30 9 

10. การเปลยีนประโยคเป็นวล ีหรอืวลเีป็นประโยค 0 0.00 10 

รวม 78 100.00  

 

.  กลวิธีการแปลในระดบัโครงสรา้ง 

  จากตารางท3ีผูว้จิยันําเสนอจาํนวนขอ้ความและรอ้ยละของกลวธิกีารแปลในระดบัโครงสรา้ง
ทพีบในบทแปลจํานวน 11 เรอืง ผูแ้ปลขอนําเสนอตวัอย่างขอ้ความทพีบจากวเิคราะหบ์ทแปล โดยนําเสนอ 3 

อนัดบัแรกทพีบไดบ้่อยทสีดุ ดงัต่อไปนี 
 . .  การเปลยีนโครงสรา้งของคํา เป็นกลวธิใีนการแปลระดบัโครงสรา้งทผีูแ้ปลเลอืกใช้

มากทสีดุ ดงัตวัอย่าง 
  ตัวอย่างที 7 : Encourage parents to talk and read to their children in their 

home language as a way of strengthening children's L1 language skills.แปลว่า การกระตุ้นพ่อแม่ให้
พดูคุยหรอือ่านใหลู้กฟังดว้ยภาษาแม่เป็นวธิกีารหนึงทจีะช่วยเสรมิสรา้งภาษาแม่ของเดก็ใหแ้ขง็แรงขนึ(ผูแ้ปล 
A : เอกสารชนิท ี1) 

  คําอธบิาย : จะเห็นได้ว่า ผู้แปลเปลยีนโครงสร้างของคําด้วยการเปลยีนประเภท 
จากคําว่าEncourage(กรยิา) เป็น การกระตุ้น (นาม) และ strengthening(นาม) เป็น เสรมิสรา้งให้แขง็แรงขนึ 
(กรยิา)เพอืใหบ้ทแปลเป็นธรรมชาตใินภาษาไทย 

 2.2.2 การทบัศพัท ์เป็นการปรบับทแปลระดบัเสยีง ดงัตวัอย่าง 
  ตวัอย่างท ี8: MARY N. WONDERLICKแปลว่า แมร ีเอน็ วนัเดอรล์คิ(ผูแ้ปล B :

เอกสารชนิท2ี) 

  ตวัอย่างท ี9: Carol Ann Tomlinson แปลว่าแครอล แอน ทอมลนิสนั(ผู้แปล D : 

เอกสารชนิท ี4) 
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  คาํอธบิาย : ผูแ้ปลจะใชก้ลวธิกีารทบัศพัทใ์นกรณีทเีป็นชอืเฉพาะ เช่น ชอืคน หรอื
สถานท ีจากการสงัเกตพบว่าผูแ้ปลไม่ไดใ้ชก้ฎเกณฑต์ายตวัของราชบณัฑติยสถานมาใชใ้นการทบัศพัท ์แต่จะ
ใชก้ารทบัศพัทต์ามการออกเสยีงของเจา้ของภาษาทตีนเองคุน้ชนิมากกว่า 

 2.2.3 การปรบัระเบยีบวธิเีรยีงคาํในประโยคหรอืวล ีดงัตวัอย่าง  
  ตัวอย่างท ี10 : essential foundational skills  แปลว่า ทักษะพนืฐานทจีําเป็น(ผู้

แปล A:  เอกสารชนิท ี1) 

  ตวัอย่างท ี11 :  the power of purposeful preschool environments แปลว่า พลงั
ของสงิแวดลอ้มต่อการเรยีนรูข้องเดก็ก่อนวยัเรยีน (ผูแ้ปล E : เอกสารชนิท ี5) 

  คําอธบิาย :จะเห็นได้ว่า ผู้แปลปรบัวิธีเรียงคําในวลีให้เป็นไปตามกฎโครงสร้าง
ไวยากรณ์ไทย ซงึอ่านแลว้เป็นธรรมชาต ิ

  เนืองจากโครงสรา้งภาษาไทยและภาษาองักฤษมคีวามแตกต่างระหว่างโครงสรา้ง
กนัมาก ผูแ้ปลจงึตอ้งปรบับทแปลเพอืใหเ้ป็นไปตามไวยากรณ์ภาษาไทย ซงึสามารถทําไดย้ากกว่าในระดบัคํา 
อย่างไรกต็าม แม้จะเป็นการปรบัแปลในระดบัโครงสรา้ง พบว่าผูแ้ปลเลอืกใชก้ารปรบัระดบัโครงสรา้งของคํา
บ่อยทสีดุคดิเป็นรอ้ยละ21.79 เพอืใหบ้ทแปลของตนมคีวามหมายเทยีบเคยีงกบัภาษาองักฤษ 
 

อภิปรายผลและสรปุ 

1. ปัญหาทีพบในการแปลและความหมายทีผิดเพียนกบัต้นฉบบั 
 แมว้่าผูแ้ปลไดท้ําการวเิคราะหต์น้ฉบบั และทําการปรบับทแปลดว้ยกลวธิต่ีางๆแต่ยงัพบการแปล

ขาด หรอืแปลผดิความหมายซงึส่งผลกระทบต่อคุณภาพงานแปลบางส่วนทสีาํคญั ปัญหาเหล่านีเกดิจากปัจจยั 
2 ชนิด ได้แก่ 1) ปัจจัยภายในของผู้แปล คือ การขาดความรู้ด้านภาษา ประสบการณ์เดิม (background 

knowledge) ความรู้ด้านภาษาเป็นสิงจําเป็นในการแปลเนืองจากภาษาอังกฤษมีความหลากหลายด้าน
ความหมายของคาํ อกีทงัโครงสรา้งไวยากรณ์ยงัแตกต่างจากภาษาไทย ถา้ผูแ้ปลไม่ชาํนาญดา้นภาษาเพยีงพอ
จะทําให้บทแปลคลาดเคลือน ประสบการณ์เดิมนับเป็นสิงจําเป็นอีกข้อของการแปลได้อย่างถูกต้อง 
ประสบการณ์เดมิอาจหมายรวมถงึความรูด้า้นวฒันธรรม สงัคม เพศ นัยยะของขอ้ความในต้นฉบบัของผูเ้ขยีน 
ซงึผู้แปลจําเป็นต้องเขา้ใจจงึจะสามารถถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาไทยได้อย่างถูกต้อง (ประเพศ ไกรจนัทร์, 
2553; Munday, 2001) เหน็ไดช้ดัจากการแปลผดิเกยีวกบัเกม ขอ้กาํหนด หรอืกจิกรรมตนเองไม่รูจ้กั ผูแ้ปลมกั
แปลทีละคําและตรงตัวตามความหมายในพจนานุกรม ซึงไม่เกียวข้องกับเกมทีผู้เขียนนําเสนอ เช่น          
Make-believe คอื การเล่นบทบาทสมมติ แต่ผู้แปลขาดไม่ทราบจงึแปลว่า “ทําให้เชอื”ซงึผดิความโดยสนิเชงิ
และ2) ปัจจยัภายนอก คอื เวลานับเป็นอุปสรรคหนึงของผู้แปลด้วยเช่นกนั เพราะงานแปลทมีคีุณภาพตาม
หลกัการประเมนิงานแปล 3 ประการคอื ความถูกต้อง ชดัเจน และเป็นธรรมชาต ิ(Nida, 1982; Larson, 1998; 

สญัฉว ีสายบวั, 2550)การถูกจาํกดัดว้ยเวลาจงึสง่ผลต่อคุณภาพของงานแปลอย่างไม่สามารถหลกีเลยีงได ้
2. กลวิธีการแปลบทความทางการศึกษา 
 ผูแ้ปลใช้กลวธิกีารแปล 2 ระดบั ไดแ้ก่ 1)ระดบัคํา 2)ระดบัโครงสรา้ง ซงึในระดบัโครงสรา้งแบ่ง

ออกเป็น 4 ระดบัย่อย ไดแ้ก่ ระดบัเสยีง ระดบัโครงสรา้งของคาํ ระดบัประโยค และระดบัสงูกว่าประโยค  
2.1 กลวธิใีนการแปลระดบัคาํ 
 กลวิธีในการแปลระดับคําทีพบบ่อยทีสุด คือ การเติมคําอธิบาย โดยแบ่งเป็นการเติม

ขอ้ความสนัๆ และการเตมิลกัษณะนามทงันีอาจเพราะในบทความมคีาํจาํนวนมาก เช่น คาํทเีป็นชอืเฉพาะ หรอื
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กจิกรรมทชีอื  เพียงอย่างเดยีวไม่สามารถอธบิายความได้อย่างชดัเจน จงึจําเป็นต้องให้ขอ้มูลสนัๆ เพมิเติม
แบบกะทดัรดั ไดแ้ก่ ขอ้ความอธบิายสนัๆ ถงึลกัษณะของกจิกรรมเพอืให้ผู้อ่านเขา้ใจยงิขนึ แต่ไม่ต้องการใส่
ขอ้มูลจํานวนมากแบบเชงิอรรถ ซงึสอดคล้องกบัสญัฉว ีสายบวั (2550) ทกีล่าวว่า การใส่เชงิอรรถในบทแปล
มากเกนิไปจะสรา้งความเบอืหน่ายแก่ผู้อ่านเพราะเป็นการขดัจงัหวะความต่อเนืองในการอ่าน ดงันันการเติม
คําอธบิายจงึเป็นกลวธิีในการเพมิเตมิขอ้มูลแก่ผู้อ่านทดีกีว่าอย่างไรกต็าม เป็นทน่ีาสงัเกตว่า ผูแ้ปลเลอืกเติม
ขอ้ความสนัๆ มากกว่าการเติมลกัษณะนาม อาจเพราะผูแ้ปลเชอืว่า ผูอ้่านมคีวามรู้เดมิอยู่แล้วจงึน่าจะเขา้ใจ
เพราะสงัคมไทยเปิดรบัวฒันธรรมจากตะวนัตก ทําใหส้ามารถเขา้ใจและใชค้ํายมืหรอืคําทบัศพัทไ์ดง้่าย (อมรา 
ประสทิธริฐัสนิธุ,์ 2547)เช่น ผูแ้ปลเลอืกเพยีงการทบัศพัทข์องคําว่า แคลฟิอรเ์นีย แทนการใสล่กัษณะนามเพมิ
เป็นมลรฐัแคลฟิอรเ์นีย 

กลวิธีการแปลในระดับคําทีพบบ่อยเป็นลําดับสองคือ การเลือกใช้คําตามบริบท ซึงกลวิธีนีมี
ความสาํคญัมาก สอดคลอ้งกบัผลการวจิยัของหนึงฤทยั ลาท ี(2556) พบว่า กลวธิกีารเลอืกคําใหเ้หมาะสมกับ
บรบิทเป็นกลวธิทีนีักแปลอาชพีเลอืกเป็นลําดบัต้นๆ โดยเฉพาะเมอืคําในต้นฉบบัมมีากกว่าหนึงความหมาย
หรอืเป็นคาํทมีคีวามหมายอา้งองิหลายนัย จากบทแปลของนิสติสาขาภาษาองักฤษศกึษาพบว่า การเลอืกใชค้ํา
ปรากฏอยู่ในหลายกรณี ตัวอย่างเช่นคําว่า enroll และcry ผู้แปลเลือกสามารถเลือกความหมายของ enroll 

แปลว่า เขา้โรงเรยีน ได้อย่างถูกต้อง แต่ในกรณีของคําว่า cry ผู้แปลกลบัเลอืกใช้ความหมายผิดคอื แปลว่า 
รอ้งไห ้ทงัทใีนบรบิทนนัหมายถงึ ตะโกนทําใหค้วามหมายในบทแปลคลาดเคลอืนไปจากต้นฉบบั การเลอืกใช้
คําไม่เหมาะสมกบับรบิทของผู้แปล สนันิษฐานว่าน่าจะเกดิขนึเพราะมกันิยมยดึเอาความหมายแรก (primary 

meaning)ตามพจนานุกรมมากกวา่การพจิารณาบรบิทแลว้ค่อยเลอืกคาํแปลทเีหมาะสม ซงึการกระทาํลกัษณะนี
ส่งผลต่อบทแปลอย่างไม่อาจหลีกเลยีงได้ เช่นเดียวกบัไนดา (Nida, 1982) และเบเกอร์ (Baker, 2006)พบ
ปัญหาดงักล่าวจากผูแ้ปลทพีวกเขาศกึษา ดงันนัทงัสองจงึมคีวามคดิเหน็สอดคลอ้งกนัว่า ผูแ้ปลจําเป็นต้องให้
ความสาํคญักบัการพจิารณาบรบิทประกอบมากกว่าการเปิดพจนานุกรมเพอืดคูวามหมายอย่างเดยีว ซงึไม่ช่วย
ใหจ้บัความหมายทแีทจ้รงิของตน้ฉบบัได ้  

กลวิธีการแปลในระดับคําทีพบบ่อยทีสุดเป็นลําดับสามคือ การตัดคําหรือสํานวนทิงไปจากการ
วเิคราะหพ์บว่า ผูแ้ปลเลอืกตดัคาํหรอืสาํนวนทเีป็นสงิเฉพาะ เช่น ชอืหนงัสอื หรอืชอืเรยีกสงิของ ซงึไม่ปรากฏ
ในภาษาปลายทางแต่ความหมายทผีู้เขยีนต้องสอืยงัครบถ้วนอยู่ อย่างไรกต็ามคําหรอืสํานวนทตีดัทิงนีต้อง
ไม่ใช่ความหมายทีสําคัญมาก และไม่ทําให้ความหมายของต้นฉบับผิดเพียน ผู้แปลจึงจําเป็นต้องทําการ
วิเคราะห์ต้นฉบับให้เข้าใจถ่องแท้ก่อนซึงสอดคล้องกับวาร์ตัน (Wharton, 2011) ทีสนับสนุนแนวคิดการ
วเิคราะห์ต้นฉบบัโดยเชอืมโยงระหว่างภาษาและการศกึษาวฒันธรรมก่อนการแปลหรอืการปรบับทแปลเพอื
ไม่ใหค้วามหมายเดมิผดิเพยีน 

.  กลวธิกีารแปลในระดบัโครงสรา้ง 

  กลวธิใีนการแปลระดบัโครงสรา้งทผีูแ้ปลเลอืกใชม้ากทสีุดคอื การเปลยีนโครงสรา้งของคํา
ในประโยค แม้ว่าคําในภาษาองักฤษสามารถให้ความหมายเทียบเคียงได้กับคําในภาษาไทยได้ (ศรนัญา  
ผงัสวุรรณดาํรง, 2556) แต่ลกัษณะโครงสรา้งทางไวยากรณ์ของภาษาองักฤษและภาษาไทยมคีวามแตกต่างกนั
อย่างมากทงัดา้นคุณสมบตัแิละการทํางานของคําตามหน้าททีางไวยากรณ์ในประโยค (สญัฉว ีสายบวั, 2550) 
ก่อให้เกิดปัญหาแก่นิสติทเีป็นผู้แปล ทําให้จําเป็นต้องเปลยีนโครงสร้างของคําบ่อยครงั ซงึอาจเปลยีนจาก
คํานามเป็นคํากรยิา จากคําคุณศพัทเ์ป็นกรยิาหรอืคํานาม ฯลฯ จุดประสงคข์องผูแ้ปลในการเปลยีนโครงสรา้ง
ของคําดว้ยการเปลยีนประเภทของคําคอื เพอืใหส้ามารถถ่ายทอดออกมาเป็นบทแปลทเีทยีบเคยีงกบัต้นฉบบั 
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ซงึสอดคลอ้งกบัขอ้สนันิษฐานขององัคณา เทพแปง (2555) ว่า สว่นหนึงอาจเพราะวากยสมัพนัธภ์าษาไทยทมีี
ลกัษณะเฉพาะทแีตกต่างจากภาษาองักฤษ และภาษาไทยเป็นภาษาทใีหค้วามสาํคญักบัใจความมากกว่าชนิด
ของคําทําใหผู้แ้ปลเลอืกใชก้ลวิธนีีบ่อยทสีุด กลวธิกีารเปลยีนโครงสรา้งของคําเนืองจากความแตกต่างระหว่าง
โครงสรา้งภาษาตน้ฉบบัและภาษาปลายทางนีสามารถเรยีกอกีอย่างว่า transposition (Pym, 2010) เป็นกลวธิหีนึง 
ทเีบเกอร(์Baker, 2006) แนะนําในกระบวนการปรบับทแปลและพบวา่วธิกีารนสีง่ผลดต่ีองานแปลของนิสติสาขา
ภาษาองักฤษศกึษา  

กลวธิใีนการแปลระดบัโครงสรา้งลาํดบัต่อมาคอื การทบัศพัทซ์งึเป็นการปรบับทแปลระดบัเสยีง ผูแ้ปล
จะใช้กลวธินีีในกรณีทเีป็นชอืเฉพาะ เช่น ชอืคน หรอืสถานท ีจากการสงัเกตพบว่า ผู้แปลไม่ได้ใช้กฎเกณฑ์
ตายตวัของราชบณัฑติยสถานมาใชใ้นการทบัศพัท ์แต่จะใชก้ารทบัศพัทต์ามการออกเสยีงของเจา้ของภาษาที
ตนเองคุ้นชนิมากกว่า เช่น แมร ีเอ็น วนัเดอร์ลคิ(MARY N. WONDERLICK) เช่นเดียวกบัผลวิจยัของ   แก
สตนั (Gaston, 2011) และปัทมา  สมัพนัธมติร ( ) ทพีบว่า การแปลเฉพาะชอื (proper nouns)อย่างอาหาร
ไทยและการแปลพาดหวัข่าวกฬีา มกัใช้กลวธิกีารแปลระดบัเสยีงตามความคุน้ชนิโดยไม่ยดึตามหลกัการทบั
ศพัทข์องราชบณัฑติสถาน  

กลวธิกีารแปลในระดบัโครงสรา้งทพีบบ่อยเป็นลําดบัสามคอื การปรบัระเบยีบวธิเีรยีงคําในประโยค
หรอืวล ีจากการศกึษาพบว่า ผูแ้ปลมกีารปรบัโครงสรา้ง โดยอาจเรยีงสลบัการลําดบัคาํในประโยค หรอืปรบัวธิี
เรยีงคําในวลใีหเ้ป็นไปตามกฎโครงสรา้งไวยากรณ์ไทยซงึอ่านแลว้เป็นธรรมชาติ กลวธินีีใชเ้พอืแกปั้ญหาการ
ถ่ายทอดจากต้นฉบบัภาษาองักฤษเป็นบทแปลภาษาไทยทมีคีวามหมายถูกต้อง สละสลวยเป็นธรรมชาติ ซงึ
สอดคลอ้งกบัสุพรรณี  ปินมณี (2549) และสุพรรณี  อาศยัราช (2555) ทพีบว่า การปรบัระเบยีบวธิเีรยีงคําใน
ประโยคหรือวลีช่วยทําให้ภาษาแปลมีความลืนไหล ชดัเจน และช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจง่ายขนึและได้อรรถรส
เทยีบเคยีงกบัตน้ฉบบัได ้

โดยสรุป นิสติสาขาภาษาองักฤษใชก้ลวธิกีารปรบับทแปลทงั 2 ระดบัคอื ระดบัคาํและระดบัโครงสรา้ง 
ซงึการปรบับทแปลในระดบัคาํสามารถพบไดบ้่อยกว่าและทําไดง้่ายกว่าระดบัโครงสรา้ง สง่ผลใหค้ําในบทแปล
สามารถเทยีบเคยีงต้นฉบบัไดอ้ย่างราบรนืซงึกลวธิรีะดบัคําทใีชบ้่อยทสีุดคอื การเตมิคําอธบิายสนัๆ ใหข้อ้มูล
เพมิเติมแก่ผู้อ่าน อย่างไรกต็าม ผู้วจิยัพบขอ้สงัเกตว่า แม้เป็นกลวธิกีารแปลในระดบัโครงสรา้ง แต่กลวธิทีผีู้
แปลใช้มากทสีุดยงัคงมคีวามเกยีวขอ้งกบัคํา ในระดบัโครงสร้างนี ผู้แปลใชก้ลวธิีปรบัระดบัโครงสร้างของคํา
บ่อยทสีดุทงันีอาจเพราะหน่วยคําเป็นสงิทสีามารถสอืสารกบัผูอ้่านไดอ้ย่างมคีวามหมายก่อนหน่วยอนื (ศรนัญา 
ผงัสุวรรณดํารง, 2556)และหน่วยคําในภาษาไทยยงัสามารถใหค้วามหมายทเีทยีบเคยีงกบัคาํในภาษาองักฤษ
ได้ดีอกีด้วย ความแตกต่างระหว่างโครงสร้างของสองภาษาเป็นเหตุทําให้ผู้แปลต้องปรบัโครงสรา้งระดบัคํา
เพอืใหเ้ป็นไปตามไวยากรณ์ภาษาไทยบทแปลจะสละสลวยและเป็นธรรมชาต ิ

 

ข้อเสนอแนะ 

จากปัญหาการแปลทพีบขา้งต้น นับเป็นขอ้มูลทมีปีระโยชน์แก่ครูผูส้อน นิสติและผู้เกยีวขอ้ง ดงันัน
ควรมีการส่งเสรมิ ค้นคว้า เพอืเพิมพูนประสบการณ์ทางภาษาของนิสติเพิมมากขนึจากกิจกรรมการแปลที
หลากหลาย วิธกีารสอนภาษาองักฤษทเีข้มขนึยิงขนึอนัจะนําไปสู่หนทางการพฒันาทางภาษาของนิสติทมีี
ประสิทธิภาพสูงสุด  การพัฒนาทักษะทางภาษาผ่านการแปลของผู้เรียน เป็นวิธีการหนึงซึงมีผลต่อ
ความก้าวหน้าของความสาํเรจ็และผลสมัฤทธทิางภาษาของผู้เรยีน (Gewertz, 2012) ผู้วจิยัขอเสนอแนะการ
เรยีนการสอนไวยากรณ์อย่างมบีรบิท (Grammar in contexts) จากสอืจรงิ (authentic materials) โดยสอนใน
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รายวชิาภาษาองักฤษทวัไป เพราะเป็นรายวชิาพนืฐานทชี่วยสรา้งเสรมิทกัษะทางภาษาองักฤษให้แก่นิสติซงึ
โดยปกติในรายวชิาดงักล่าวมกัใช้สอืการสอนทสีรา้งสาํหรบัการฝึกภาษาองักฤษโดยเฉพาะ ดงันันไวยากรณ์ 
บทอ่าน หรอืคําศพัทต่์างๆ อาจถูกนําเสนอแบบแยกส่วนหรอืไม่เป็นธรรมชาตนิักเพอืให้ผูเ้รยีนเขา้ใจง่าย แต่
ผู้เรียนจะประสบปัญหาเมือต้องใช้ทักษะภาษาอังกฤษในสถานการณ์จริง (Nunan, 1998)ดังนันครูจึงควร
สง่เสรมิใหผู้เ้รยีนเรยีนไวยากรณ์จากสอืจรงิ เนืองจากเป็นการเรยีนไวยากรณ์แบบไม่แยกสว่นและสอดแทรกมา
ในบทอ่านอย่างเป็นธรรมชาต ิผูเ้รยีนสามารถเรยีนรูแ้ละเขา้ใจกฎเกณฑแ์ละการใชไ้วยากรณ์หรอืโครงสรา้งทาง
ภาษาอย่างมคีวามหมายในบรบิทจรงิ จะช่วยใหผู้เ้รยีนอ่านบทความต่างๆ ไดด้ขีนึตามไปดว้ย นอกเหนือจาก
พฒันาความรูภ้าษาองักฤษและทกัษะการแปล ยงัเป็นการพฒันาทกัษะการอ่านเพอืความเขา้ใจของผูเ้รยีนใน
เวลาเดยีวกนั  

นอกจากสอืจรงิสามารถช่วยให้ผูเ้รยีนเขา้ใจไวยากรณ์อย่างมีบรบิทและอย่างเป็นธรรมชาติแล้วยงั
สามารถช่วยแกปั้ญหาการแปลระดบัคาํ อนัเนอืงมาจากการเลอืกใชค้วามหมายของคาํผดิบรบิท การขาดความรู้
เดมิหรอืความไม่รูข้อ้มูลเฉพาะทางของผูแ้ปลตวัอย่างเช่น รายวชิาเกยีวกบัการสรา้งหลกัสตูรวชิาภาษาองักฤษ 
ครูควรใช้บทอ่านหรอืงานวจิยัทเีกยีวข้องกบัเรอืงดงักล่าวมาอธบิายหรอืจดักิจกรรมให้ผู้เรยีนค้นคว้าขอ้มูล
เพมิเตมิเพอืช่วยใหผู้เ้รยีนเกดิความเขา้ใจคาํศพัทเ์ฉพาะ หรอืความหมายของคําทแีทจ้รงิในบรบิทซงึจะช่วยให้
ผูเ้รยีนสามารถเพมิพูนความรูด้้านวชิาชพีและทกัษะทางภาษาองักฤษของตนผ่านการแปลและการใช้สอืจรงิ
พรอ้มกนัอกีทงัสามารถซมึซบัรปูแบบภาษาองักฤษทหีลากหลายในสถานการณ์จรงิจากบรบิททแีตกต่างกนั อนั
จะนําไปสูก่ารอ่านต้นฉบบัไดอ้ย่างเขา้ใจอย่างถ่องแท ้ตคีวามภาษาต้นฉบบัและแปลเป็นภาษาปลายทางอย่าง
ถูกตอ้งตามทผีูเ้ขยีนตอ้งการสอื ในทา้ยทสีดุ ผูเ้รยีนจะเกดิการเรยีนรูภ้าษาไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพสงูสดุ 

 

เอกสารอ้างอิง(References) 

Arsairach, S. (2012).Translation of "I know why the caged bird sings" by Maya Angelou with an 

analysis(Unpublished individual study). Thammasat University, Bangkok. 

Baker, M. (2006).In other words: A course book on translation.(14th ed.). New York: Routledge.  

Dungan, N. (2011). Evaluating the Quality of Trainee Translations : Toil and Trouble. In T. O’charoen 

and T. Poonlarp (Eds.).Translation and Interpretation in a Multilingual Context.(pp. 124-138). 

Bangkok :Chulalongkorn University Printing House. 

Gaston, S. (2011).Translating Thai Dish Names.In T. O’charoen and T. Poonlarp (Eds.).Translation 

and Interpretation in a Multilingual Context.(pp.139-150). Bangkok :Chulalongkorn University 

Printing House. 

Gewartz,C. (2012). Success of Standards Depends On Translation for Classroom.Education Week, 

31(29), S6-S11.Retrieved March 16, 2015, from H.W.Wilson Database. 

House, J. (2011). Translation Quality Assessment : Past and Present. In T. O’charoen and T. 

Poonlarp (Eds.).Translation and Interpretation in a Multilingual Context.(pp.10-23). Bangkok 

:Chulalongkorn University Printing House. 

Kraichan, P. (2010). English Translation (3th ed.).Bangkok: Klead Thai Publishing.  

Larson, M. (1998). Meaning-Based Translation : A Guide to Cross-Language Equivalence. Oxford: 

University Press of America.  

javascript:__doLinkPostBack('','mdb~~eft%7C%7Cjdb~~eftjnh%7C%7Css~~JN%20%22Education%20Week%22%7C%7Csl~~jh','');


 
วารสารศาสตรก์ารศกึษาและการพฒันามนุษย ์

ปีท ี1 ฉบบัท ี1 เดอืนมกราคม – มถิุนายน 2560 
 

Journal of Education and Human Development Sciences 

Vol. 1 No. 1 January-June 2017 
 

 

ISSN 2539-7249 

-85- 
 

Latee, N. (2013). An Analysis of Translation Techniques used by Sunantha  Wannasin Bell in her 

translation of Atlantic: Great Sea Battle, Heroic Discoveries, Titanic Storms, and a Vast Ocean 

of a Million Stories (Unpublished master’s thesis). National Institute of Development 

Administration, Bangkok. 

Moffatt, P.Lecturer KanchanaburiRajabhat University. (January 9, 2015). Interview. 

Munday, J. (2001). Introducing Translation Studies. London: Routledge.  

Narksakun, K.(1998).Sound System in Thai Language (4th ed.).Bangkok: Chulalongkorn University 

Press. 

Nida, E. (1982). The Theory and Practice of Translation. Leiden: E.J. Brill.  

Nida, E. & Taber, R. (1974).The Theory and Practice of Translation. Leiden: E.J. Brill. 

Nunan, D. (1998). Teaching Grammar in Context.ELT Journal. (52)2, 101-109.  

Oxford University Press.Oxford Dictionary.Retrieved Febuary 16, 2015 from 

https://www.oxforddictionaries.com/. 

Phangsuwandamrong, S (2013). Translation strategies of the inspirational quotes in LifeRevo.org 

Website (Unpublished individual study).Thammasat University, Bangkok. 

Pinmanee, S. (2006).Advanced Translation(3th ed.).Bangkok: Chulalongkorn University Press. 

Prasit-Rattasin, A (2004). The Revolution of Word Borrowing and Terminology in Thai Society.Journal 

of Arts, 33(1), 207-209. 

Pym, A. (2010). Exploring Translation Studies. London: Routledge.  

Samphanthamit, P. (2015). Translation Strategies Used in FIFA World Cup News Headlines: A Case 

Study of Sportradio FM 96 MHz (Unpublished master’s thesis).Burapha University, Chonburi. 

SaiBua, S. (2007). Principles of Translation(8th ed.).Bangkok:Thammasat University Press.  

Thepakrapong, T. (2004).Basic Translation (4th ed.).Bangkok: Chulalongkorn University Press. 

Theppang, A(2012). Translation Strategies of Compound Nouns from English to Thai in ‘Harry Potter 

and the Philosopher’s Stone’. Journal of Culture and Arts in Humanities and Social 

SciencesSrinakarinwirot University, 14 (1), 95-104.  

Wharton, S. (2011). Critical Text Analysis: Linking Language and Cultural Studies.ELT Journal: English 

Language Teachers Journal, 65(3), 221-229. Retrieved March 16, 2015, from H.W.Wilson 

Database. 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

https://www.oxforddictionaries.com/
javascript:__doLinkPostBack('','ss~~AU%20%22Wharton%2C%20Sue%22%7C%7Csl~~rl','');
javascript:__doLinkPostBack('','mdb~~eft%7C%7Cjdb~~eftjnh%7C%7Css~~JN%20%22ELT%20Journal%3A%20English%20Language%20Teachers%20Journal%22%7C%7Csl~~jh','');
javascript:__doLinkPostBack('','mdb~~eft%7C%7Cjdb~~eftjnh%7C%7Css~~JN%20%22ELT%20Journal%3A%20English%20Language%20Teachers%20Journal%22%7C%7Csl~~jh','');

